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rami B

Weissbach Misc. pl. 4 iii 4 (éama§-ré§—usur); I8tar
of Uruk S$ubat dardte w-$ar-me Borger Esarh.
76:14, and passim; tna GN es$i§ abnima ulld
resasin tlant rabitt asib gerebbisina u-Sa-
ar-ma-a qerebsin in Babylon I built (the
temples) anew even higher, and installed
in them the great gods who live therein
VAB 4 106 i 53, c¢f. DN u DN, ina hiddti u
risatt qerbasu w-Sa-ar-ma-a Subassun sirty
ibid. 142 i 32, 108 ii 70, 182 iii 21, cf. u-Sar-ma-
a $ubassun sirtt PBS 15 79 iii 21 and dupl. CT
37 17 iii 14 (all Nbk.); E.HUL.HUL epusma Sin
belu rabi ina qerbisu $u-ur-ma-a Subassu
build Ehulhul and install Sin, the great
lord, within it VAB 4 218 i 22, cf. kigalla
u-Sar-me he placed [an alien god] on a ped-
estal BHT pl. 5 i 22 (Nbn. Verse Account), cf.
(Marduk asked of me) sullumu il zeniitu
Su-ur-ma-a $ubassun the appeasement of
the angry gods, their installation in places
of residence VAB 4 284 x 9, cf. Su-ub-t¢
u-Sar-mi-su-ma  ibid. 276 iv 32 (all Nbn.);
[tna biti Sla epusu gerebsu u-Sar-mu-ka ina
hiddti in the temple which he built (and)
wherein he installed you to reside in hap-
piness KAR 105 r. 4 (SB lit.); ilant asib
libbisunu ana asrisunu utéerma u-sar-ma-a
Subat dardta 1 returned the gods who lived
in them (the shrines) and made them take
up residence forever 5R 35:32 (Cyr.).

b) captive peoples: kasid LU Tamadi . . .
Sa sittaSunu tnnetqgamma u-Sar-mu-u gereb
GN who conquered the people of Tamud
(etc.), whose remnants have been trans-
ferred here and whom I settled in Bit
Humria Lyon Sar. 4:20; ba’ulat arba’i . ..
pa iSten usaskinma u-sar-ma-a qerebsu 1
unified and settled therein peoples of the
four (quarters of the inhabited world) Lyon
11:73 and dupls.; mise GN sa ina
tukulty ilant rabiiti beleja thsuda qataja
gerebsu u-Sar-me-ma usesiba nmiddssu the
people of Kutmuhu whom I had conquered
with the help of the great gods, my lords, I
settled therein and had them occupy its
uninhabited regions Lie Sar. p. 64:16, cf.

nise mat Kassi ... Sa lapan kakkija ippar-=

Sar.

raimu

Sidu wltuw gereb $adi wuseridamma ina GN
GN, u-§ar-me the people of the land of the
Kassites, who fled from my weapons, I
brought down from the mountains and
settled in HardiSpi (and) Bit Kubatti OIP
2 27 i1 5 (Senn.).

¢) other objects: kakki Assur bélija
gerebsu u-sar-me 1 erected the weapon of
AS8ur, my lord, in its (GN’s) midst OIP
2 62 iv 89 (Senn.); iSissun ina iratt ersett
[pululhta namriri  MI-TR-me-RU-$U-nu-tt
(var. u-sar-me-$u-nu-ti) Ugaritica 5 17:21, var.
from parallel K.8487:3; note in III/I1: DN DN,
w DNy ma-ha-zi(var. -za)-Su-un u$-ram-ma
he (Marduk) installed Anu, Enlil, and Ea
in their sacred places En. el. IV 146.

In UCP 9 379:12 read i.LAL.E, cf. ZA 43 221
n. 1.

ramu see ra’mu.

ramu (ra’amu) s.; love, lovemaking; from
OB on; wr. syll. and kr1.4c(.cA); cf.
ramu v.

ki.dg = ra-a-mu, hul.gig = zi-t-ru  Igituh I
277f., 4g = ra-a-mu, hul.gig = zi->-e-ru  Igituh
short version 76f.; ki.en.ga.4dg(text .ad) = [ki].
dg = ra-a-mu Emesal Voc. III 63; ab AB = da-du //
ra-[mu] A VIII/3 Comm. 1.

na,.ki.dg.géd=MIN (= aban) ra-a-me(var. -mu)
= NA4.GUG silim, nay.nu.ki.dg.gd = MIN la MIN
(= ra-a-mu) = Na,HUL.GIc Hg. B IV 76f., var.
from Hg. D 132f., in MSL 10 31; a.ki.dg.[gd] =
[samme ra-a-me], G .nu.ki.4d[g.gd] = [KI.MIN la
KI1.MIN] Hh. XVII 213f.

§a.ki.dg.a.ni.ta nam.nu.gig.a.ni in.
ne.in.tuk.tuk : ine ra-me-su qasdussu rhussu
out of love for her, he married her though she was
a qadistu-woman Ai. VII iii 9; ki.dg 8a.ki.dg:
ra-a-am [mlu-ur-ta-mi-im  the love of a lover
Ugaritica 5 169:62f., for Sum. see Civil, JNES 23
4:45.

a) between man and woman: ra-am-ki
elv diliptim w asustim la watru ina seryja
your love is not worth more than trouble
and worry to me JCS8 159 iv 8 (OB lit.); lihbit
ra-mi libas karristi may my love prevail,
(and) she who slanders me come to shame
ibid. 6 i 11; summdku ra-am-[ka] 1 long for
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ramu

your love ibid. 8 iii 12, cf. ra-am-ka w ra-mi
ustamaggar (see magaru mng. 8) ibid. 6 i
23, and passim in this text; di§pa is'eb[bi kuz]ub
ra-mi-ka the appeal of your love is sated
with honey MIO 12 48:9 and 10 (OB), cf. ra-
am-kv ibid. 50 r. 22; kima ra-am-sa 1$qi elija
ra-mv lisgam eli ra-mi-sa  just as her love
was high above me may my love be high
above her love ZA 75 200:50f.; u ra-alm-kla
lidi§ and may your love renew itself ibid.
198:28 (OB love inc.); ra-a-mi niru musnams=
meru attali my love is a light that can
brighten an eclipse (incipit of a song) KAR
158 vii 45, cf. ra-am-ka lu surru sthatuka lu
hurasuw your love is truly obsidian, your
smile is truly gold ibid. 43, sammut ereni
ra-am-ka belu your love, O Lord, is the fra-
grance of the cedar ibid. 21 (SB); KI.AG US
ana SAL (to obtain) the love of a man for a
woman STT 300:9 and 10, cf. KI.AG.GA SAL
ana US ibid. 9, KI.AG US ana US ibid. 12,
and parallel BRM 4 20:5-7, see AfO 14 258; if
the patient talks to himself all the time
and laughs without reason murus ra-me
marus he is lovesick (it is the same for a
man or for a woman) Labat TDP 178:7, also
ibid. 9, and, wr. [ral-a-me ibid. 170:9; Ishara
belet ra-me Biggs Saziga 22:12; IStar belet ra-a-
mi ibid. 38:22; 4Nand belet ra-a-mi Maglu V
59; KI.AG.GA HUL.GIG (changing from)
love to hatred (for context see kadibbidii)
Maglu I 89, IV 13, AfO 18 289:11, cf. KI.AG-k2
HUL.GIG-ki Magqlu VII 79; note ref. to love-
making: nadanu kima ra-a-mle talb(?) u
turru kima aladi marus (see aladu mng.
la) Lambert BWL 148:67; ra-am ajali 7-$u
ra-am issur hurri 12-su ramannt ramanni
a$su sehrakw since I am young, make love
to me, make love to me, seven times with
the lovemaking of a stag, twelve times
with the lovemaking of a bat(?) Biggs Saziga
26:5 and 6, also ibid. 24 No. 8:5; ta-hla-az r]a-
me-ta linnepusma let the battle of my love-
making be waged ibid. 37 No. 18:4; ra-am-ka
le] tasul$§] do not worry about your love-
making ibid. 32:4.

raimu A

b) for an ally or overlord: [i]na ra-a-me
Sa ahisu mar ahi$u inassar he will protect
the son of his brother out of love for his
brother KBo 110r. 5, and, wr. ra-a-mi ibid.
obv. 50, cf. 1na ra-a-me $a abt§u ibid. r. 6 (let.
of Hattusili); abuja ki ra-a-mi ahati ana kdsa
[7]ttannakku my father gave you my sister,
since he loved you EA 17:27; ina ra-’-a-ma
(in broken context) EA 29:36 and 40 (both
letters of Tudratta); ra-an-ga w kinutu Sa lib=
bika lumur let me see your love and your
loyal heart ABL 539 r. 20; tna ra-a-mu Sa
Sarri belija ki aspura ABL 1286 r. 5 (both NB).

¢) other occs.: Sarru belt ra-a-mu $a
Ninua ana nise uktallim the king, my lord,
has shown to the people his love for Nin-
eveh ABL 2 r. 6 (NA); minu ra-’>-a-mu anniu
Sa Istar ana Sarri bélyja tara’amuni what is
this love that IStar is granting the king,
my lord (through this favorable omen)?
Thompson Rep. 247:1 (NA).

ramu A (ra’amu) v.; 1. to love, 2. 1/2 to
love each other, 3. II to fawn(?), flatter(?),
4. TI/2 to caress each other, 5. IV to be
loved; from OAKKk. on; I sram — irdm (Ass.
w’am — wra’am) — ram, 1/2, 1/3, 1I, 11/2,
IV; wr. syll. (note i-ra->-s Iraq 31 31:54,
MA) and AG; cf. ir’emu, murtdmu, naramtu,
naramu, ra’vmanu, ra’rmand, ra’imu, ra’t=
mutu, ra’mu, rdmu s., re’mu, rimatu, ri=
tumu, rw’amu, ru’umitu, taramu.

a-ka AG = ra-a-mu SP II 202, Idu I 97; a-gd A =
[ra-a]l-mu EA 351 ii 11’f. (Diri Amarna 2.1:9f.);
[in.4g] = [i-rla-am, [in.4dg.e8] = [i-ra-a]lm-mu,
[in.ni.in.dg] = [i-ra-alm-su Ai. I i 66ff.; [e]
[DUgl+DU = ra-a-mu, ra-ha-mu Diri I 214f.

[...l.saL /| tu-ra-am-an-ni Lanu A 18.

la ti.ti ki.dga.me.en : $a awilam bullutu
t-ra-mu (Sin) who loves to heal people AnBi 12
71 (= Sjéberg Mondgott 104) 4 (OB), cf. ug;.ga
ti.la ki.dg.gd : Sa mita bulluta t-ram-mu 4R
29 No. 1:23f., also r. 11, also Surpu VII 77, BA 5
643 No. 10 r. 1f.; kd.abzu.ta €é.ki.dg.géd.
a.ni mu.un.dim.ma : ina bab apsi bitu Sa
i-ra-am-mu epus 4R 18 No. 1:3f.; nig ki e.da.
ag u Sudul al.kus.u.de.en: $a ta-ra-am-mi
uw mira tu$dt whom you love, you bear (his) yoke
Lambert BWL 227:21; uru.k[i.dg].gd.zu.8¢:
wna alilka $a] ta-ram-mu for the city which you love
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